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[L’] « approche actionnelle » identifie les usagers d'une langue (et les apprenants) comme « acteurs sociaux ayant à accomplir des tâches [...] dans des circonstances et un environnement donnés, à l'intérieur d'un domaine d'action particulier » (CECR, p.15).

« Est définie comme tâche toute visée actionnelle que l'acteur se représente comme devant parvenir à un résultat donné en fonction d'un problème à résoudre, d'une obligation à remplir, d'un but qu'on s'est fixé » 

(CECR, p. 16).


Il est important pour nous de retenir qu'il n'y a tâche que si l'action est motivée par un objectif ou un besoin, personnel ou suscité par la situation d'apprentissage, si les élèves perçoivent clairement l'objectif poursuivi et si cette action donne lieu à un résultat identifiable. 

On pense bien entendu immédiatement à la pédagogie de projet, qui est certainement la forme la plus aboutie d'une démarche actionnelle. Mais cette place centrale donnée à la tâche communicative concerne tous les actes pédagogiques.

F. GOULLIER 2005, p. 21.
1) La définition de la tâche qui apparaît dans la seconde citation du CECR est extrêmement générale, d'autant plus qu'elle veut s'appliquer tant à ce que fait tant l'apprenant en classe pour son apprentissage, que l'acteur social en société. Passer « J'aime le chocolat » à la forme négative peut être considéré selon cette définition comme une tâche, tout autant que préparer un voyage à l'étranger.

2) Si l'on part sur ce type de définition très générale de la tâche - et je pense personnellement qu'il faut le faire, mais en distinguant tâche (scolaire, d’apprentissage) et action (sociale, d’usage) …, il faut aussitôt en proposer une typologie plus ou moins rigoureuse et exhaustive …

3) A la fin du dernier paragraphe, c'est paradoxalement la tâche communicative qui est donnée par F. Goullier comme la seule, alors que la définition très générale à laquelle il se réfère par ailleurs permet parfaitement de concevoir des tâches non communicatives, purement grammaticales… tout autant que des actions sociales comme dans la pédagogie du projet.

4) Dans cette pédagogie du projet, il y a bien entendu des tâches communicatives, mais la communication n'y est pas un objectif en soi (comme dans l'approche communicative), mais un moyen au service de l'action (le projet).

... 

nécessité, en didactique des langues-cultures, de distinguer :

- de distinguer entre l’agir d’apprentissage (la tâche) et l’agir d’usage (l’action) : la tâche demandée ici est purement une tâche d’apprentissage ; elle aboutit certes à un résultat identifiable, mais ce résultat est uniquement scolaire (la liste des emplois de la structure apparaissant dans le document) ;

- de distinguer entre une tâche communicative et les autres types possibles de tâches : la tâche signalée ici n’a rien de communicatif, sauf à donner au concept de « communication » un sens si général qu’il n’a plus aucune utilité (donner la liste des emplois d’une structure serait une tâche communicative parce qu’elle donnerait lieu à communication en classe !) ;

- de distinguer entre compétence et composantes de compétence : le fait que la compétence de communication inclue entre autres une composante linguistique n’implique pas qu’une tâche linguistique soit communicative ; au contraire, puisqu’elle n’intègre pas les autres composantes (pragmatique et sociolinguistique) de toute tâche communicative.

Christian Puren:

DIFFÉRENTES ORIENTATIONS POSSIBLES DE L’AGIR EN DIDACTIQUE DES LANGUES-CULTURES 

Exemple : consignes possibles sur une ou des notices de montage d’un appareil proposée(s) en L1 et/ou L2.

DISPOSITIF
CONSIGNE
ORIENTATION DE LA TÂCHE
CRITÈRE DE

RÉUSSITE

1. L’enseignant fournit une notice de montage en L2
Réécrivez cette notice en passant de la 2e personne du singulier (tutoiement) à la 3e personne du singulier (vouvoiement).
langue
correction de la forme

2. L’enseignant fournit une notice en L1 et plusieurs traductions différentes en L2
Choisissez entre ces différentes traductions, et expliquez les raisons de votre choix.
processus
gestion de son propre apprentissage par l’apprenant

3. Les élèves ont préparé en deux groupes la compréhension d’une consigne différente. On forme ensuite des binômes avec un élève de chaque  groupe.
Un utilisateur ne comprend pas certains points de cette notice rédigée en L2. Discutez avec lui en L2 pour l’aider à résoudre ses problèmes.
communication
efficacité dans la transmission de l’information

4. Les élèves ont préparé en deux groupes la traduction en L1 d’une consigne différente en L2 (ou l’inverse). On forme ensuite des binômes avec un élève de chaque groupe.
Vous vous proposez de convaincre votre correspondant que votre traduction de la notice est meilleure que celle dont il dispose
résultat
obtention de l’effet recherché

5. On fournit aux élèves une  notice en L1 et plusieurs notices authentiques en L2 pour un matériel de même type.
Traduisez en L2 l’ensemble de cette notice rédigée en L1 en tenant compte du style des notices pour des appareils de ce type dans le pays ciblé.
produit
qualité d’authentique : adéquation culturelle du rapport forme/sens

6. On fournit aux élèves la notice ainsi que le matériel correspondant.
La société productrice de cet appareil vous demande de lui proposer la notice correspondante de montage en L2, qu’elle a prévu d’exporter : a) Faites une première traduction en L2 à partir de la notice en L1. b) Testez votre notice auprès de quelques utilisateurs natifs de L2. c) Proposez à votre commanditaire une notice rédigée en L2 avec des variantes argumentées lui permettant de prendre ses propres décisions sur le texte final de la notice en L2.
projet
réussite de l’action

7. On fournit aux élèves, sur une feuille photocopiée : 1) les dessins de l’appareil en cours de montage en désordre, 2) les consignes correspondant à chaque dessin en désordre, dont on a supprimé les connecteurs chronologiques, 3) la liste par ordre alphabétique de ces connecteurs.
a) Mettez les schémas suivants de montage dans leur ordre logique. b) Mettez dans l’ordre correspondant les phrases suivantes de la notice. c) Ajoutez les connecteurs chronologiques adéquats choisis dans la liste ci-dessous.
procédure
réalisation correcte de chaque tâche partielle permettant d’aboutir mécaniquement au résultat ou au produit final

